
KÄÄNNÖS- JA TULKKAUSPALVELUITA VAASAN, PIETARSAAREN JA 
SUUPOHJAN RANNIKKOSEUDULLA

Kääntäminen ja tulkkaus – ei sanojen korvaamista, vaan merkityksien välittämistä
Kääntämisellä ja tulkkauksella tarkoitetaan alkuperäisen sanoman tulkitsemista ja sen korvaamista 
kohdekielisellä sanomalla.  Lopputuotteen tulee olla sisällöllisesti ja tyylillisesti alkuperäistä vastaava, 
ja sen täytyy tuntua luontevalta kohdekieliseltä tekstiltä. 

Kääntäjän ammatti
Kääntäminen on ammatti. Pelkän sanakirjan avulla ei käännöstyössä pääse pitkälle, eikä konekään-
nöksellä voi välittää sanomaa hyväksyttävästi tai edes ymmärrettävästi. Ammattikääntäjän tuottama 
teksti on tuote, jota ei huomaa käännökseksi. Kaikki suomenkieliset eivät kirjoita hyvää suomea, eivät-
kä myöskään kaikki vierasta kieltä osaavat välttämättä osaa tehdä hyviä käännöksiä. Hyvällä kääntä-
jällä on erinomainen kielitaito ja tyylitaju. Hän on tarkka ja osaa välittää alkuperäisen sanoman otta-
en samalla huomioon tekstin vastaanottajan ja käyttötarkoituksen. Kriittisyys ja tiedonhakutaito sekä 
oman alan työvälineiden ja toimintatapojen tunteminen ovat hyvän kääntäjän perusominaisuuksia.

Tulkin ammatti
Tulkkaus on viestin välittämistä suullisesti kielestä toiseen. Erinomaisen kielitaidon lisäksi tulkilta vaa-
ditaan laajaa yleissivistystä, paineensietokykyä, sujuvaa esiintymis- ja kommunikaatiotaitoa sekä 
perehtyneisyyttä eri kulttuurien välisiin eroihin. Suuren osan työstään tulkki tekeekin etukäteen val-
mistautumalla tulevaan toimeksiantoon. Ammattitulkki hallitsee eri tulkkaustekniikat ja on perehtynyt 
tulkkauksen eettisiin ja juridisiin periaatteisiin ja alan käytäntöihin.

OTA YHTEYTTÄ!
Tähän esitteeseen on kerätty Vaasan seudulla, Pietarsaaren seudulla ja Suupohjan rannikkoseudul-
la ammatissa toimivien kääntäjien ja tulkkien yhteystietoja.

ÖVERSÄTTNINGS- OCH TOLKNINGSTJÄNSTER I VASA, JAKOBSTAD OCH 
SYDÖSTERBOTTEN KUSTOMRÅDE

Översättning och tolkning – inte ersättning av ord utan överföring av budskap 
Översättning och tolkning innebär att man tolkar det ursprungliga budskapet och förmedlar det på 
målspråket. Slutprodukten bör till innehåll och stil motsvara originalbudskapet, samtidigt som språ-
ket ska kännas naturligt.

Översättarens yrke
Översättning är ett yrke. Det räcker inte att veta hur man använder en ordbok, och maskinöversätt-
ningar ger inte acceptabla eller ens förståeliga texter. Att man har svenska som modersmål betyder 
inte alltid att man är duktig att skriva på svenska, liksom behärskande av ett främmande språk inte 
nödvändigtvis innebär att man gör bra översättningar. En professionell översättare har utmärkta språk-
kunskaper, säker stilkänsla och producerar texter som inte känns som översättningar. Han eller hon 
arbetar noggrant och kan konsten att förmedla det ursprungliga budskapet till textens mottagare. Att 
kunna tänka kritiskt och hitta rätt information är lika viktiga egenskaper som att behärska branschens 
arbetsredskap och samarbetsprinciper.    

Tolkens yrke
Tolkning är att muntligt förmedla ett budskap från ett språk till ett annat. Förutom utmärkta språkkun-
skaper och god allmänbildning krävs att tolken är stresstålig, kan konsten att uppträda och kommu-
nicera samt är insatt i skillnaderna mellan olika kulturer. En stor del av tolkens arbete består av att 
förbereda kommande uppdrag. En professionell tolk behärskar olika tolkningstekniker och är insatt i 
etiska och juridiska principer samt i branschens praxis.

KONTAKTA OSS!
Här hittar du kontaktinformation till yrkesutövande översättare och tolkar i Vasaregionen, Jakobstads-
regionen och Sydösterbotten kustområde.

BAKBEHÅLLAREN* YKSI LÄMMIKKÖ*

Vaikka käännöskukkaset ja konekäännökset saattavat silloin tällöin toi-
mia hauskana päivän piristeenä, on sisällöllisesti ja kielellisesti tyylipuh-
das ja virheetön käännös yrityksesi käyntikortti. Sekä alkuperäistekstillä 
että sen käännöksellä on vaikutus yrityksen imagoon – olivatpa ne sitten 
esitteissä, verkkosivuilla tai kokousmuistioissa. Vaikka virheellinen kään-
nös on useimmiten vain huonoa markkinointia, saattaa esimerkiksi vää-
rin käännetyllä käyttöohjeella tai kohdekielen kulttuuriin sopimattomal-
la ilmaisulla olla hyvinkin kohtalokkaita seurauksia.

VAI KÄÄNTYISITKÖ SITTENKIN AMMATTILAISEN PUOLEEN?VAI KÄÄNTYISITKÖ SITTENKIN AMMATTILAISEN PUOLEEN?

Tietoa kääntäjien ja 

tulkkien työstä löydät 

mm.Suomen kääntäjien ja 

tulkkien liiton sivuilta 

www.sktl.fi 

Information om översät-
tarens och tolkens arbete 
hitt ar du bl.a. på Finlands 
översätt ar- och tolkför-

bund rf:s hemsidor 
www.sktl.fi 

- Kestokampaus oheisena seuraa jykevä vinyyli nojautua 

- Sisältää korjaaminen pala 

VAROITUS: kaktsokaa tuotteen tarkkaavaisuuden aineta.

HUOMIO: Vain käyttää oikeassa valvonnassa. Ei saa tulin lähellä. Katsokaa tuot-

teen tarkkaavaisuuden ohjesääntö ja pidä huolta että pelata turvallisesti. 

*  Otteita lapsille tarkoitetun uima-altaan koneellisella käännösohjelmalla 

käännetystä kokoamis- ja käyttöohjeesta

”Passa på att småbarn inte kommer i närheten av maskinen när den är i drift.  

De kan trycka på kontrollerna eller komma bort i varma fl ator.” 

”Bakbehållaren får inte sänkas ned i vatten. Den kan då komma ut av 

fasong.”

*Utdrag ur bruksanvisningen till en bakmaskin. Översättningsmetod okänd.

KANSKE BORDE DU ÄNDÅ ANLITA EN YRKESMÄNNISKA?

Maskinöversättningar och översättningsgrodor kan fungera bra i under-
hållningssyfte. En översättning som är stilren och felfri till innehåll och 
språkdräkt fungerar däremot som ett visitkort för ditt företag. Liksom ori-
ginaltexten inverkar också översättningen på företagets image – obero-
ende av om det gäller en broschyr, hemsida eller ett mötesprotokoll. Of-
tast orsakar en bristfällig översättning inte värre skada än att den är dålig 
marknadsföring, men en felaktigt översatt bruksanvisning eller ett ut-
tryck som är opassande i målspråkets kultur kan i värsta fall få ödesdigra 
följder.



Malin Ahlö
+358 50 353 8734
malinkah@gmail.com
suomi – ruotsi
fi nska – svenska

Berg Translations
Torbjörn Berg
+358 40 501 9329
+358 6 312 0280
torbjorn.berg@netikka.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1021507-2)
suomi – ruotsi (aukt.kääntäjä)
fi nska – svenska (aukt. översättare)

F:ma/T:mi Lena Björkqvist 
Lena Björkqvist
+358 40 740 3104
lena@saunalahti.fi 
www.lenab.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1908314-1)
suomi – ruotsi (aukt. kääntäjä)
fi nska – svenska (aukt. översättare)

Botnia Information
Anna Jeanne Söderlund
+358 6 320 0561
anna@botniainformation.fi 
www.botniainformation.fi 
suomi, englanti – ruotsi
fi nska, engelska – svenska

Botnia Information
Krista Rintala
+358 6 320 0560
krista@botniainformation.fi 
www.botniainformation.fi 
englanti, ruotsi – suomi
engelska, svenska – fi nska

Riitta Dahlback
+358 44 337 5022
riitta.dahlback@pp.inet.fi 
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Kieli- ja käännöspalvelut 
Jonna Elomaa
+358 50 329 8311
jonna.elomaa@gmail.com
(Y-tunnus/FO-nummer 2265747-6)
englanti-suomi
suomi-englanti
engelska-fi nska
fi nska-engelska

Anna Erkas
+358 40 584 7201
erkasanna@mail.com
suomi, englanti – ruotsi
suomi, ruotsi – englanti
fi nska, engelska – svenska
fi nska, svenska – engelska

Sointu Frantz
+358 40 766 6682
+358 6 356 9060
sointufrantz@hotmail.com
sointu.frantz@student.uwasa.fi 
suomi-ruotsi
ruotsi-suomi
fi nska-svenska
svenska-fi nska
  
Garnet Translations
Britt Israels
+358 50 385 0860
britt.israels@netikka.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2090322-3)
suomi, englanti, saksa – ruotsi
fi nska, engelska, tyska – svenska

Gunvor Granlund
+358 50 539 8182
+358 6 358 1881
gunvor.granlund@netikka.fi 
suomi – ruotsi
fi nska – svenska

Niina Haapala – Livera
+358 40 843 4876
niina.haapala-livera@netikka.fi 
italia – suomi (aukt. kääntäjä)
ranska, espanja – suomi
suomi – italia
italienska – fi nska (aukt. översättare)
franska, spanska – fi nska
fi nska – italienska

Stina Hallman
+358 6 834 5549
stina.hallman@kolumbus.fi 
suomi – ruotsi (aukt.kääntäjä)
fi nska – svenska (aukt. översättare)
saksa-ruotsi(aukt.kääntäjä)
tyska-svenska(aukt.översättare)

Anette Hattula
+358 50 469 3563
anette.hattula@pp.malax.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1929185-6)
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Karoliina Karf
+358 44 350 9122
karoliina.karf@gmail.com
ruotsi – suomi
suomi – ruotsi
svenska – fi nska
fi nska – svenska

Kb Kejsar Ky
Susanna Holmqvist
+358 50 558 5558
susanna.holmqvist@luukku.com
(Y-tunnus/FO-nummer 1940164-8)
suomi, englanti – ruotsi
ruotsi, englanti – suomi
fi nska, engelska – svenska
svenska, engelska – fi nska

Tiina Kumpulainen
+ 358 40 482 5662
t.kumpulainen@gmail.com
englanti-suomi
engelska-fi nska

Hellevi Kytölä
Muonamiehentie 6
68600 Pietarsaari
+358 40 504 9021
+358 6  724 5558
hellevi.kytola@gmail.com
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Käännöspalvelu Bergman
Leila Bergman
+358 50 561 6878
leila@spraktjanst.fi 
www.spraktjanst.fi 
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Käännöspalvelu Blomqvist
Jennie Blomqvist
+358 44 046 1818
jennie.blomqvist@netikka.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1974214-3)
suomi – ruotsi 
fi nska – svenska

Käännöspalvelu Ingela Åström 
Översättningstjänst
Ingela Åström
+358 50 523 7982
ingela.astrom@netikka.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1750535-5)
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Käännöspalvelu Jenni Roth
+358 50 325 9983
jenni.roth@gmail.com
(Y-tunnus/FO-nummer 2113227-2)
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska 
svenska – fi nska

Käännöstoimisto Datiivi
Catharine Kankaanpää
+358 44 318 1002
datiivi@tietolaite.com
(Y-tunnus/FO-nummer 1431459-6)
suomi – ruotsi (aukt. kääntäjä)
saksa – ruotsi
ruotsi, saksa – suomi
fi nska – svenska (aukt. översättare)
tyska – svenska
svenska, tyska – fi nska 

Oy LE Translations Ab
Lena Engblom
+358 40 844 5173
lena.engblom@letranslations.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2197921-1)
suomi, englanti, 
saksa – ruotsti (aukt.kääntäjä)
fi nska, engelska, tyska – svenska 
(aukt.översättare)

Majvor Levälahti
+358 50 518 6011
majtessa@gmail.com
(Y-tunnus/FO-nummer 2213424-5)
englanti – ruotsi
ruotsi – englanti
suomi – ruotsi, englanti
engelska – svenska
svenska – engelska
fi nska – svenska, engelska

Lingart
Eva Berg
+358 40 910 0662
eva.berg@lingart.fi 
www.lingart.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1246126-9)
suomi, englanti – ruotsi
ruotsi – englanti
fi nska, engelska – svenska
svenska – engelska

Lingvia Translations
Hanna Mäkipää
+358 50 542 1912
info@lingvia.fi 
www.lingvia.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2136861-3)
suomi, saksa, englanti – ruotsi
fi nska, tyska, engelska – svenska

LSK Translation
Lilian Sohlström-Kaustinen
+358 50 572 4128
lilian64@netikka.fi 
www.lsktrans.dinstudio.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2187558-6)
suomi, englanti, saksa, norja – ruotsi
fi nska, engelska, tyska,
norska – svenska

Kb Magno-Flo Finland Ky
Cajsa Rudbacka-Lax
+358 6 321 5890
+358 50 352 7100
rudbacka.lax@magnofl ofi nland.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1039073-5)
suomi – ruotsi (aukt. kääntäjä)
fi nska – svenska (aukt. över-
sättare)

Maj-Lingua
Maj-Lis Storsjö-Korpihalkola
+358 40 590 5300
maj.lingua@krsnet.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1406317-6)
norja, ruotsi, tanska, englanti, 
ranska – suomi
suomi, norja, tanska, englanti, 
ranska – ruotsi
norska, svenska, danska, engelska, 
franska – fi nska
fi nska, norska, danska, engelska,
franska – svenska

Susanna Melender
+358 40 520 6251
susanna.melender@multi.fi 
ruotsi – suomi
svenska – fi nska

M.Y. Translations
Majlen Ylsöbäck
+358 40 750 7886
majlen_ylsoback@hotmail.com
suomi, englanti, ranska – ruotsi
fi nska, engelska, franska – svenska

Nordström consulting
Valentina Nordström
+358 50 490 9594    
+358 6 764 4518
v.nordstrom@multi.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2170051-6)
venäjä, valkovenäjä, ukraina – 
ruotsi, englanti
ruotsi, englanti – venäjä
ryska, vitryska, ukrains-
ka – svenska, engelska
svenska, engelska – ryska

Oy Projekt-Makarna Ab
Päivi Tuomisto
+358 40 513 7575
paivi@projekt-makarna.fi 
www.projekt-makarna.fi 
www.fi nnteam.com
(Y-tunnus/FO-nummer 1070052-9)
ruotsi, englanti, tanska, 
norja – suomi
svenska, engelska, danska, 
norska – fi nska

Qualiscript
Helena Kommonen
+358 44 555 7088
helena.kommonen@multi.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1778869-0)
suomi – ruotsi (aukt. kääntäjä)
ruotsi – suomi, saksa
suomi – saksa
fi nska – svenska (aukt. översättare)
svenska – fi nska, tyska
fi nska - tyska

Annika Rikberg
+ 358 40 770 9754
annika@rikberg.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2083410-9)
suomi-ruotsi
fi nska-svenska

Rui Rocha
+ 358 41 578 1384
ruirock@hotmail.com
Portuguese – Spanish, French, 
English
Spanish, French, 
English – Portuguese

Sanapalvelu-Ordtjänst H. Frantz 
Hans Frantz
+358 50 323 8976
hans.frantz@sanapalvelu.fi 
www.sanapalvelu.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1979702-1)
suomi – ruotsi (aukt. kääntäjä)
fi nska – svenska (aukt. översättare)

Språkstudion
Johanna Österbro
+358 50 586 4213
johanna.osterbro@netikka.fi 
suomi, englanti, norja, 
tanska – ruotsi
fi nska, engelska, norska, 
danska – svenska

Taina Pemberton Translation
+358 45 122 2862
tipitii@tpt.fi 
www.tpt.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2176395-5)
suomi – englanti
englanti – suomi
fi nska – engelska
engelska – fi nska

Käännöspalvelu Mirva Tulisalo Oy
+ 358 40 570 8823
+ 358 6 267 2330
kaannospalvelu@mirva-tulisalo.com
www.mirva-tulisalo.com
Y-tunnus/Fo-nummer 1888323-5
saksa, englanti, ruotsi – suomi
suomi-saksa, englanti, ruotsi
tyska, engelska,svenska- fi nska
fi nska-tyska, engelska, svenska

Annica Törmä
+358 50 520 6238
annica.torma@netikka.fi 
suomi – ruotsi (aukt.kääntäjä)
ruotsi – suomi
norja – suomi, ruotsi
tanska – suomi, ruotsi
fi nska – svenska (aukt. översättare)
svenska – fi nska 
norska – fi nska, svenska
danska – fi nska, svenska

Viexpo
Ida Forsman
+358 6 781 6443
+358 50 573 8876
ida.forsman@viexpo.fi 
www.viexpo.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 0198452-3)
Suomi, tanska, saksa-ruotsi
Ruotsi, tanska, saksa-suomi
Finska, danska, tyska-svenska
Svenska,danska,tyska-fi nska
Myös muut kieliparit
Även övriga språk

Jessica Vikfors
+358 40 821 8826
jessica.vikfors@netikka.fi 
saksa, suomi, englanti – ruotsi 
ruotsi – saksa
tyska, fi nska, engelska – svenska
svenska – tyska

Wasa Translations
Paula Bertell
+358 6 315 2790
paula@wasatranslations.fi 
www.wasatranslations.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1432196-4)
ruotsi, englanti – suomi (aukt.kääntäjä)
suomi, ruotsi – englanti (aukt.kääntäjä)
svenska, engelska – fi nska 
(aukt. översättare)
fi nska, svenska – engelska
(aukt. översättare)

Kristina Weijola
+358 50 574 0023
kweijola@hotmail.com
suomi – ruotsi 
fi nska – svenska

Tmi Marika Ylinen
+358 40 772 4538
marika@ylinen.org
englanti – suomi
engelska - fi nska

Översättningstjänst Mikael Tast
Mikael Tast
+358 44 273 4437
mikael.tast@regionline.fi 
suomi – ruotsi, englanti
ruotsi – suomi, englanti, saksa
saksa – ruotsi
englanti – suomi, ruotsi
fi nska – svenska, engelska
svenska – fi nska, engelska, tyska
tyska – svenska
engelska – fi nska, svenska

Riitta Dahlback
+358 44 337 5022
riitta.dahlback@pp.inet.fi 
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Gunvor Granlund
+358 50 539 8182
+358 6 358 1881
gunvor.granlund@netikka.fi 
suomi – ruotsi
fi nska – svenska

Niina Haapala – Livera
+358 40 843 4876
niina.haapala-livera@netikka.fi 
italia – suomi 
suomi – italia 
ranska, espanja – suomi
italienska – fi nska
fi nska – italienska
franska, spanska – fi nska

KÄÄNNY AMMATTILAISEN PUOLEEN – ANLITA EN YRKESMÄNNISKA
KÄÄNNÖSPALVELUT / ÖVERSÄTTNINGSTJÄNSTER:

TULKKAUSPALVELUT/
TOLKTJÄNSTER:

Kb Kejsar Ky
Susanna Holmqvist
+358 50 558 5558
susanna.holmqvist@luukku.com
(Y-tunnus/FO-nummer 1940164-8)
suomi, englanti – ruotsi
ruotsi, englanti – suomi
fi nska, engelska – svenska
svenska, engelska – fi nska

Hellevi Kytölä
Muonamiehentie 6
68600 Pietarsaari
+358 40 504 9021
+358 6  724 5558
hellevi.kytola@gmail.com
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
fi nska – svenska
svenska – fi nska

Maj-Lingua
Maj-Lis Storsjö-Korpihalkola
+358 40 590 5300
maj.lingua@krsnet.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1406317-6)
norja, ruotsi, tanska, englanti, 
ranska – suomi
suomi, ruotsi, tanska, englanti, 
ranska – ruotsi
norska, svenska, danska, 
engelska, franska – fi nska
fi nska, svenska, danska, engelska, 
franska – svenska

Laura Lindén
+ 358 40 7295505
lindenlaura@gmail.com
suomi-ruotsi
ruotsi-suomi
fi nska-svenska
svenska-fi nska

Nordström consulting
Valentina Nordström
+358 50 490 9594    
+358 6 7644 518
v.nordstrom@multi.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 2170051-6)
venäjä, valkovenäjä, ukraina – 
ruotsi, englanti
ruotsi, englanti – venäjä
ryska, vitryska, ukrainska – 
svenska, engelska
svenska, engelska – ryska

Rui Rocha
+358 41 578 1384
ruirock@hotmail.com
Portuguese – Spanish, French, 
English
Spanish, French, English – Portuguese

Oy Projekt-Makarna Ab
Päivi Tuomisto
+355 40 513 7575
paivi@projekt-makarna.fi 
(Y-tunnus/FO-nummer 1070052-9)
ruotsi-suomi
suomi-ruotsi
svenska-fi nska
fi nska-svenska

Annica Törmä
+358 50 520 6238
annica.torma@netikka.fi 
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
norja – suomi, ruotsi
tanska – suomi, ruotsi
fi nska – svenska 
svenska – fi nska 
norska – fi nska, svenska
danska – fi nska, svenska

Gun-Viol Vik-Tuovinen
+358 50 524 7201
gv.vik-tuovinen@netikka.fi 
suomi – ruotsi
ruotsi – suomi
norja – suomi, ruotsi
tanska – suomi, ruotsi
fi nska – svenska
svenska – fi nska
norska – fi nska, svenska
danska – fi nska, svenska
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